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                                                     Sporazum
                                                      između
                                              Bosne i Hercegovine 
                  koju predstavlja Vijeće ministara Bosne i Hercegovine 

djelujući preko Ministarstva civilnih poslova Bosne i Hercegovine
                                                            i

                                            Švicarske Konfederacije

                                 koju zastupa Ministarstvo vanjskih poslova

                        djelujući preko Švicarske agencije za razvoj i saradnju

                                                            o
podršci za projekt Regionalnog centra za razvoj u oblasti mentalnog zdravlja u Jugoistočnoj Evropi: „Jačanje kapaciteta profesionalaca za mentalno zdravlje i kapaciteta udruženja korisnika usluga“
Faza 1: 01.07.2012-30.06.2014

    7F- 08056.01
U nastojanju da se ojačaju postojeći prijateljski odnosi između dvije zemlje;
U izvršenju i primjeni Okvirnog sporazuma o tehničkoj i finansijskoj saradnji i humanitarnoj pomoći između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Švicarskog saveznog vijeća, potpisanog 28. marta 2003. godine;
Poštovanje demokratskih principa i osnovnih ljudskih prava kako je posebno naglašeno Univerzalnom deklaracijom o ljudskim pravima inspirira unutrašnju i vanjsku politiku Bosne i Hercegovine i Švicarske i čini važan element saradnje između Bosne i Hercegovine i Švicarske na jednakoj osnovi sa ciljevima ovog Sporazuma;
Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu „MCP“) i Švicarska agencija za razvoj i saradnju (u daljem tekstu „SDC“) usaglasile su odredbe i uvjete kako slijedi:

Član 1.

Opći uvjeti i definicije
Kada se koriste u ovom Sporazumu, osim ako kontekst zahtijeva drugačije, ispod navedeni izrazi imaju sljedeće značenje:

a) Termin "Ugovorne strane" označava Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine i Švicarsku agenciju za razvoj i saradnju;
b) Termin "Projekt" podrazumjeva podršku projektu Regionalnog centra za razvoj u oblasti mentalnog zdravlja: „Jačanje kapaciteta profesionalaca u mentalnom zdravlju i kapaciteta udruženja korisnika usluga“;

c) "MCP" označava Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine;
d) "SDC" označava Švicarsku agenciju za razvoj i saradnju Ministarstva vanjskih poslova Švicarske;

e) “UO” označava  Upravni odbor.
Član 2. 

Nadležnost i odgovornost za implementaciju
Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine, odnosno Regionalni centar za razvoj u oblasti mentalnog zdravlja u Jugoistočnoj Evropi, nosilac je Projekt i odgovoran je za implementaciju istog. 
Član 3. 

Ciljevi
1. Opći cilj Projekta je doprinos poboljšanju mentalnog zdravlja stanovništva u zemljama Jugoistočne Evrope, kao i veće poštovanje ljudskih prava i dostojanstva osoba sa mentalnim poremećajima (kao što je opisano u aneksu 1). 
2.
Glavni ciljevi Projekta su (kao što je opisano u aneksu 1):

1) Regionalna mreža kompetentnih stručnjaka omogućava bolju razmjenu znanja i dobrih praksi u vezi sa jačanjem sistema zaštite mentalnog zdravlja u zemljama Jugoistočne Evrope. 
2) Udruženja korisnika usluga u zemljama Jugoistočne Evrope, u uskoj saradnji sa odgovornim zdravstvenim institucijama, imaju izgrađene kapacitete za razvoj i implementaciju inicijativa za borbu protiv stigmatizacije osoba sa mentalnim poremećajima. 
Član 4.                    Djelokrug Sporazuma
Sporazum pokriva aktivnosti navedene u Projektu koji čini sastavni dio ovog Sporazuma (aneks 1), a koje implementira Regionalni centar za razvoj u oblasti mentalnog zdravlja u Jugoistočnoj Evropi.
Član 5.

Privilegije i imuniteti
Pored privilegija i imuniteta koji su propisani Okvirnim Sporazumom o tehničkoj i finansijskoj saradnji i humanitarnoj pomoći između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Švicarskog saveznog vijeća, potpisanog 28. marta 2003. godine, MCP će:

a) odobriti ovlaštenim uposlenicima SDC-a pristup organizacionim jedinicama i sektorima MCP-a koji su uključeni u implementaciju Projekta; 
b) pomagati stranim i domaćim stručnjacima u izvršavanju njihovih zadataka i osigurati im sva potrebna odobrenja, dokumentaciju i informacije vezane uz Projekt.
Član 6. 

Odgovornosti SDC-a
a)
SDC stavlja na raspolaganje donaciju od 328.960,00 KM (73% ukupnog projektnog budžeta) koja će se koristiti isključivo za implementaciju Projekta čiji su ciljevi definirani u članu 3. iznad i navedeni u opisu Projekta, koji čini sastavni dio ovog Sporazuma (aneks 1). 
b)
SDC je član Upravnog odbora Projekta sa pravom glasa. 
Član 7.
 
Odgovornosti MCP-a
a) Odgovornost za implementaciju Projekta preuzima Regionalni centar za razvoj u oblasti mentalnog zdravlja u Jugoistočnoj Evropi, koji funkcionira u okviru MCP-a. MCP osigurava da se sredstva iz državnog budžeta dodjeljuju Regionalnom centru za razvoj u oblasti mentalnog zdravlja u Jugoistočnoj Evropi, kao što je opisano u aneksu 2 ovog Sporazuma (doprinos u uslugama i opremi  MCP-a je procijenjen na iznos od 120.473,00 KM ili 27% ukupnog projektnog budžeta), te tako doprinosi uspješnoj implementaciji Projekta; 

b) Regionalni centar za razvoj u oblasti mentalnog zdravlja u JIE je odgovoran za implementaciju aktivnosti opisanih u projektnom dokumentu i u skladu sa smjernicama koje daje Upravni odbor Projekta;

c) MCP pruža potrebnu institucionalnu podršku kako bi se osigurala učinkovita implementacija Projekta kao što je opisano u projektnom dokumentu (aneks 1); 

d) MCP pruža strateško vodstvo tokom cijelokupne implementacije Projekta i po potrebi sa nadležnim institucijama u BiH osigurava učešće relevantnih domaćih stručnjaka i institucija;

e) Regionalni centar za razvoj u oblasti mentalnog zdravlja u JIE osigurava, da je odgovorajući sistem monitoringa i izvještavanja Projekta uspostavljen, te putem MCP-a izvještava donatora o napretku Projekta.

Član 8. 

Upravljanje Projektom
Projekt će implementirati Regionalni centar za razvoj u oblasti mentalnog zdravlja u Jugoistočnoj Evropi, koji funkcionira u okviru MCP-a, koji je zadužen za cjelokupnu organizaciju i monitoring Projekta, projektnu administraciju, redovno izvještavanje i koordinaciju sa ključnim partnerima.
Organizaciona struktura Projekta uključuje sljedeće: 

A.
 Upravni odbor (UO) nadzire implementaciju Projekta, daje strateške smjernice u implementaciji Projekta i radu Regionalnog centra za razvoj u oblasti mentalnog zdravlja u Jugoistočnoj Evropi.

B.
 Koordinator Regionalnog centra za razvoj u oblasti mentalnog zdravlja u Jugoistočnoj Evropi vrši zadatke menadžera Projekta i ima operativnu odgovornost za omogućavanje i implementaciju projektnih aktivnosti u skladu s projektnim dokumentom i prema uputama UO.

C.
 Tim za podršku i administraciju Projekta pruža logističku, administrativnu i operativnu pomoć u implementaciji Projekta. Sastoji se od asistenta za Projekt i službenika za finansije/računovodstvo. 

Član 9.

Supervizija i koordinacija
1. Upravni odbor se uspostavlja s ciljem osiguranja sveukupnog nadzora i koordinacije Projekta kao i strateške orijentacije. UO će također nadgledati operativni napredak, nadzirati finansijske operacije i pružati smjernice o strateškom smjeru u realizaciji Projekta. UO će se sastajati najmanje jednom godišnje. Menadžment tim Regionalnog centra za razvoj u oblasti mentalnog zdravlja u Jugoistočnoj Evropi je nadležan za pripremu sastanaka i relevantnih materijala. 

2. UO se sastoji od sljedećih članova sa pravom glasa:

a) Jedan predstavnik svake Vlade devet zemalja članica Zdravstvene mreže Jugoistočne Evrope  i dva predstavnika iz Bosne i Hercegovine (predstavnik Vlade Federacije Bosne i Hercegovine i predstavnik Vlade Republike Srpske)

b) Jedan predstavnik SDC-a 

           c) Jedan predstavnik Regionalnog ureda SZO za Evropu

d) Jedan predstavnik Vijeća Evrope

3. UO obavlja sljedeće zadatke:

 а)
pruža podršku Projektu i daje smjernice za iznalaženje rješenja za važne 

     probleme u implementaciji;

 b)
rješava eventualna neslaganja koja se mogu pojaviti tokom implementacije 

     Projekta;

 с)
preispituje rezultate Projekta i odobrava izvještaje o napretku Projekta;
d)  preporučuje odgovarajuće stručnjake za učešće u implementaciji Projekta i  
pruža tehničku podršku;

e) obavlja cjelokupno praćenje implementacije Projekta i finansijskog upravljanja, kao i poslove koji se odnose na upravljanje Projektom.

4. Neplanirani sastanci se mogu sazvati na zahtjev jednog od članova UO. Sastanke saziva predsjedavajući UO. 

Član 10.

Izvještavanje i informiranje
Izvještaje koje priprema Regionalni centar za razvoj u oblasti mentalnog zdravlja u JIE, MCP dostavlja SDC-u na engleskom jeziku na sljedeći način:

1. Šestomjesečni operativni izvještaj i finansijski izvještaj za period juli 2012. – decembar 2012., dostavlja se najkasnije do 28. februara 2013. godine;
2. Godišnji operativni i revidirani finansijski izvještaj, skupa sa izvještajem revizora, za period juli 2012. – juni 2013., dostavlja se najkasnije do 31. avgusta 2013. godine;

3. Šestomjesečni operativni izvještaj i finansijski izvještaj za period juli 2013. – decembar 2013., dostavlja se najkasnije do 28. februara 2014. godine;

4. Završni operativni i konsolidirani finansijski izvještaj, uključujući i revizorski izvještaj, za cijeli period trajanja Projekta, dostavlja se najkasnije do 30. septembra 2014. godine; 
Finansijski izvještaji moraju biti strukturirani na isti način kao i odobreni budžet (aneks 2). Revizija će biti izvršena od strane nezavisne eksterne revizorske firme u skladu sa opisom poslova za lokalnu eksternu reviziju (aneks 3), a koju je prethodno odobrio SDC. MCP je odgovorno za sklapanje ugovora sa revizorskom firmom. 

Obje Ugovorne strane bez odlaganja obavještavaju jedna drugu o svakoj situaciji koja može utjecati na implementaciju Projekta.

Član 11. 

Budžet i plaćanje

SDC stavlja MCP-u na raspolaganje maksimalan iznos od 328.960,00 KM. Ova finansijska sredstva se koriste samo u svrhu finansiranja troškova Projekta prema priloženom projektnom dokumentu i budžetu (aneksi 1 i 2), koji čine sastavni dio ovog Sporazuma.

Uplate za svrhe ovog Projekta SDC će vršiti na sljedeći način: 
a) Prvu ratu u iznosu od 160.000,00 KM SDC uplaćuje nakon potpisivanja ovog Sporazuma. 

b) Drugu ratu u iznosu od 150.000,00 KM SDC uplaćuje nakon primanja i odobrenja godišnjeg narativnog operativnog izvještaja i finansijskog izvještaja,  za period juli 2012. – juni 2013. godine. 
c) Posljednju ratu u maksimalnom iznosu od 18.960,00 KM SDC uplaćuje nakon primanja i odobrenja završnog narativnog operativnog izvještaja i revidiranog finansijskog izvještaja za cijeli period trajanja Projekta. 
SDC vrši uplate na odvojeni podračun Jedinstvenog računa Trezora institucija BiH (JRT) koji MCP otvara u svrhu ovog Projekta, nakon potpisivanja ovog Sporazuma. Sve bruto kamate koje se ostvare na ovom bankovnom računu pripadaju SDC-u i moraju biti uknjižene na isti način kao i druge uplate SDC-a. Nakon završetka Projekta, MCP vraća SDC-u sva finansijska sredstva, uključujući i sve nastale kamate na računu, koji nisu iskorišteni za  Projekat. 
Član 12. 

Monitoring i evaluacija
Monitoring i evaluacija kao sastavni dio Projekta sprovodit će se u svim komponentama Projekta, a zasnivat će se na logičkom okviru. Projekat predviđa dvije komponente monitoringa: monitoring od strane UO-a i interni monitoring organiziran od menadžment tima radi procjene napretka i poduzimanja korektivnih aktivnosti po potrebi.
Član 13.
           Nabavka robe i usluga
1.
Robe i usluge koje se finansiraju iz sredstava SDC-a se nabavljaju u skladu sa pravilima i propisima MCP-a (u skladu sa Zakonom o javnim nabavkama u BiH, „Službeni glasnik BiH“, broj 49/04). 
2.
Tokom trajanja Projekta, sva roba nabavljena sredstvima SDC-a radi korištenja u Projektu je na neograničenom raspolaganju Projekta i ne smije biti izuzeta iz Projekta i korištena u druge svrhe bez prethodnog pisanog odobrenja SDC-a. 
3.
Ukoliko se iz bilo kojeg razloga obustavi Projekat, o daljoj upotrebi robe, nabavljene iz sredstava koje je osigurao SDC, odlučit će SDC u pisanoj formi. U tom slučaju, SDC ne preuzima nikakve druge obaveze u vezi sa spomenutom robom i opremom.
4.
Po završetku Projekta, Ugovorne strane se u pisanoj formi usaglašavaju o vlasništvu i korištenju robe i opreme nabavljene u toku trajanja Projekta.
Član 14.

Raskid Sporazuma
1. Bilo koja Ugovorna strana ima pravo da raskine ovaj Sporazuma dajući pisanu obavijest o raskidu drugoj Ugovornoj strani mjesec dana unaprijed.
2. U slučaju prijevremenog raskida ugovora Ugovorne strane se međusobno konsultuju o tome kako privesti ugovorne obaveze kraju, imajući u vidu interese Ugovorne strane koja raskida ugovor. 
3. Ni jedna Ugovorna strana nije odgovorna za kašnjenje u implementaciji ili neuspjeh da se izvrše njene ugovorne obaveze prema ovom Sporazumu ako takvo kašnjenje ili neuspjeh izazove viša sila kao što su civilni nemiri, vojne akcije, prirodne nepogode i druge okolnosti koje su izvan kontrole dotične Ugovorne strane. U tom slučaju dotična Ugovorna strana odmah obavještava drugu Ugovornu stranu u pisanoj formi o postojanju takvog razloga ili događaja te o mogućnosti kašnjenja. Ako takav događaj sprečava provedbu Sporazuma trideset uzastopnih dana, bilo koja Ugovorna strana može raskinuti Sporazum sa stupanjem na snagu od datuma obavijesti o raskidu Sporazuma.
4. U slučaju prijevremenog raskida Sporazuma ili na kraju Projekta, MCP može nastaviti da drži neutrošena sredstva sve dok se ne podmire sve finansijske obaveze nastale prije datuma raskida kako bi se projektne aktivnosti uredno privele kraju. MCP nije u obavezi izvršiti povrat sredstava nepovratno potrošenih u najboljoj namjeri prije datuma o obavještenju za raskid ugovora. Sva druga neutrošena sredstva u okviru Projekta vraćaju se SDC-u.  
Član 15.

Izmjene i rješavanje sporova
Sve izmjene ili dopune ovog Sporazum i njegovih aneksa  se sačinjavaju u pisanoj formi uz pristanak Ugovornih strana.

Svi sporovi, kontroverze ili zahtjevi koji proističu iz ili u vezi sa ovim Sporazumom, ili dovode do kršenja, prekida ili nevaženja istog, rješavaju se diplomatskim pregovorima Strana. U slučaju neuspješnih pregovora, bilo koja Ugovorna strana može zatražiti arbitražu. Arbitraža će biti vođena u skladu sa UNICITRAL arbitražnim pravilima. Nadležna institucija je Stalni sud za arbitražu. Broj arbitara je jedan, a mjesto arbitraže je Švicarska. Jezik koji će se koristiti u slučaju arbitraže je engleski. Odluka arbitra je konačna i obavezujuća.  
Član 16.

Klauzula o antikorupciji
U okviru ovog Sporazuma Ugovorne strane direktno ili indirektno ne predlažu koristi bilo koje vrste. Ne prihvataju takve prijedloge. Svako koruptivno ili ilegalno ponašanje označava povredu ovog Sporazuma i opravdava njegov raskid kao i/ili pribjegavanje drugim korektivnim mjerama u skladu sa važećim zakonodavstvom.

Član 17. 

Korištenje  grba/logotipa
Informacije koje se daju medijima, korisnicima Projekta, svi promotivni materijali, zvanične obavijesti, izvještaji i publikacije na odgovarajući način prikazuju:

a)  Grb Bosne i Hercegovine - Ministarstvo civilnih poslova; 

b)  Logotip SDC-a; 
c)  Logotip Zdravstvene mreže Jugoistočne Evrope (SEEHN). 

Član 18.

Aneksi
Sljedeći aneksi čine sastavni dio ovog Sporazuma:

- Projektni prijedlog/opis Projekta (aneks 1)

- Budžet (aneks 2)

- Opis poslova za lokalnu eksternu reviziju (aneks 3)

Član 19.

Trajanje i učinkovitost
Sporazum pokriva period od 01. juli 2012. do 30.6.2014. 
Sporazum stupa na snagu 01. juli 2012. godine nakon što ga Ugovorne strane potpišu a završava se kada Ugovorne strane ispune sve svoje obaveze. 

Sporazum je sačinjen u četiri orginala na engleskom jeziku – po dva za svaku ugovornu stranu.
Ovim Ugovorne strane potvrđuju i potpisuju ovaj Sporazum, u Sarajevu, dana ……………..
Za Bosnu i Hercegovinu


                     Za Švicarsku  Konfederaciju

mr. Sredoje Nović, ministar                                           Joseph Guntern, direktor                Ministarstvo civilnih poslova BiH
                                   Švicarskog ureda za

                                                                                    saradnju u BiH                                                                                                                                                                                                                              
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